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Глава 10.
На волю
Відсапавшись, Максим легенько стукнув кісточками пальців у стіну.
— Чого? — глухо відізвався полонений.
— Погані наші справи.
— Без тебе знаю, — почулося у відповідь.
— Вибиратися треба.
— Теж правильно. Тільки як?
— Спробуй, як граф Монте-Крісто. Знаєш такого?
— Щось чув, — після паузи відповів Денис. — Він десь золото знайшов.
Навіть у такій ситуації начитаний Максим Білан не зміг утриматися від короткої просвітницької роботи.
— Ех ти — золото… Він із замку Іф утік. Там п’ятнадцять років за брехливим вироком сидів, та все ж вибрався. Коли читати навчишся, а не тільки букви вивчиш, дам тобі книжку…
— А я тобі дам у чоло! — люто прошипів зсередини Черненко. — Знайшов час для уроків літератури! Теж мені, грамотій! Якщо хочеш знати, я все, що мені треба, уже давно прочитав!
— Ну, значить, книжки некорисні були, — відпасував Білан. — Слухай, як хочеш мені в чоло дати, спочатку вилізь звідти. А для цього доведеться підкопатися під ці дошки. Тут же, я бачу, фундаменту нема. Рий яму, я звідси допоможу. Пролізеш, інакше — ніяк.
— А чим я… — почав Денис, та Максим цикнув на нього й сам принишк. Від дальнього сараю повертався Артур. Підійшовши до вагончика, жбурнув під нього порожнє відро, забіг сходами і зник усередині.
— Ф-фу-у-у! — Максим витер спітніле чоло. — Як не собаки, то люди. Не знаєш, кого боятися більше. Після цього ми точно будемо нерви електрикою лікувати. Читав я про такі штуки…
— Слухай, ти, довідник ходячий! — не витримав Черненко. — Потім про все мені розкажеш, якщо я слухати захочу! А зараз думай, чим мені землю довбати!
— Там у тебе нічого придатного нема? Глянь-но…
— Та все вже передивився, — відгукнувся полонений. — Якийсь песик у мішку. Для чого його сюди приперли, сам не знаю.
— Песик, кажеш? — стрепенувся Максим. — Так-так-так… Ну, для чого його сюди принесли, я тобі потім поясню. А поки що спробуємо одну штуку. Не вийде — то не вийде.
— Е, ти що там задумав? — насторожено запитав Черненко.
— Зараз, почекай хвильку…
Пересуватися ворожою територією для Максима стало вже звичкою. Дослухаючись до кожного шурхоту, хлопець знову підкрався до вагончика, потягнув до себе миску із собачою їжею. Буян хоч і мав велику пащу, та, мабуть, виявився не таким уже й голодним. У мисці залишилося ще трохи м’яса, змішаного з крупою, та головне — чорний пес, очевидно, вирішив залишити на потім хрумку кісточку.
Узявши її двома пальцями, Максим перебіжками повернувся назад, притулив кістку просто до щілини між дошками, звелів полоненому:
— Випускай пса!
Нічого не розуміючи, проте за звичкою довіряючи напарникові, Денис міцними пальцями розв’язав вузол на мішку, узяв його за нижні краї, потрусив. Зсередини вибралося на волю чорне, широколобе, висловухе, невеличке на зріст кремезне собача. Воно із дзвякотом кинулося до визволителя, та знадвору покликав Максим:
— На-на-на! Песику, сюди! На-на-на!
Зачувши кістку, широколобий кинувся на запах. Його чорний ніс устромився в щілину, гострі зубки клацнули.
— Бери! Бери! — підбадьорював його Білан.
Полонена тварина виявилася вправнішою за полонену людину. Міцні передні лапи собаки кігтями вчепилися в землю, активно запрацювали, підкопуючись під дошку. З того боку Максим постукував кісткою по дошці, розпалюючи зголоднілу тварину. Якийсь час Денис дивився на пса, а тоді почав допомагати йому руками.
Так спільними зусиллями вони підкопали під дошками невеличку ямку. Ґрунт тут виявився м’яким, наполовину піщаним через близькість затоки, тому робота йшла швидко. Зі свого боку почав рити землю руками й Максим.
Нарешті викопалася ямка, у яку цілком зміг просунутися песик, що він швиденько і зробив. Віддавши йому приз — заповітну кістку, Максим розгріб ще більше землі. З того боку сопів Денис. Звісно, для того, аби проліз хлопець, довелося б іще рити й рити. Та, як завжди буває в подібних випадках, знайшовся інший, більш простий вихід.
Узявшись рукою за звільнений край дошки, Білан спробував трошки похитати її. Пішло. Він потягнув сильніше. Зрозумівши все без слів, Черненко спочатку штовхнув дошку рукою зсередини, а тоді ліг на спину і, примірившись, швидко стукнув по ній ногою. Піддалася вона з другого удару, і Максим, схопившись за край обома руками, рвонув на себе.
Є!
Тепер дошка теліпалася лише на одному верхньому цвяху. Відхиливши її набік, Максим запитав:
— Пролізеш?
Замість відповіді, худенький та верткий Денис просунув через отвір спочатку плече, а тоді протиснувся й сам. Ось вона — свобода! Та радіти не було коли: звідсіля треба було швиденько забиратися геть.
Не втримався Максим — підхопив звільненого собаку на руки. Денис невдоволено глянув на нього, та промовчав — уже встиг відчути смак неволі. А песика ще й у мішку тримали…
Зараз би розвернутися й робити звідси ноги. Та ні: хоч як поспішали обидва, Білан затримався ще трохи. Передавши задоволеного пса Черненкові, він акуратно прилаштував вибиту дошку на місце, стараючись втрапити цвяхом у дірочку. Коли це вдалося, задоволено оглянув свою роботу.
— Собаку тут лишати не годиться, — пояснив він. — Але ж пес дошку не вивалить. Підкопатися під стіну може, з дошкою не впорається. А людина в цей лаз не протиснеться. Усе зрозуміло?
— Та зрозуміло, паняємо звідси! — квапив Денис.
Назад повернулися без перешкод і на диво швидко. Білан навіть здивував приятеля — протиснувши собаку під парканом, сам, без сторонньої допомоги, переліз через нього. Ось що значить бажання швидше забратися з нехорошого місця.
Глава11.
Піша прогулянка
Уже діставшись до кінцевої зупинки, хлопці глянули один на одного й не стрималися — зареготали.
Хоча сміятися насправді не було з чого. Навпаки, плакати треба. Або якщо не плакати, то серйозно подумати, як у такому вигляді додому добиратися. Денис ще нічого, тільки подряпина на щоці, об краєчок дошки подерся. Весь у пилюці від старого брезенту, але її обтрусити можна. Максим же скидався на паризького волоцюгу-гавроша. Волосся сторчака, руки брудні, обличчя смугасте, мов у зебри — темно-сірий шар пилюки, що налипла на нього, був проораний борозенками поту. Штани й сорочка давали зрозуміти — їхній власник, щонайменше одну ніч ночував десь у стайні. Ну і, звісно, тхнуло від нього відповідно — зоопарком.
Нічого дивного. Під вагончиком, де ховався Максим, жили собаки.
Тепер, нарешті, хлопці могли як слід роздивитися врятованого песика. Тримати його на руках Максим утомився, тварина виявилася важкенькою. Опустив на землю. Пес відразу почав нюхати хлопців та підстрибувати, намагаючись дістати язиком до їхніх рук.
— Ньюф, — упевнено сказав Білан.
— Чого? — не зрозумів Черненко.
— Ньюф, кажу. Ньюфаундленд. Це порода така, досить цінна.
— Ти звідки знаєш? Скажи ще, що в собаках розбираєшся.
— А якби розбирався — що з того? — образився Максим. — Я, правда, не дуже розбираюся. Просто такий собака в наших сусідів двома поверхами нижче. Мама із сусідкою приятелює, а для тієї її улюбленець — усе. Годинами про нього говорити може. Слухай, — він критично глянув на Дениса, потім — на себе, тоді — знову на Дениса. — Давай краще пішки підемо до шосе. Хоч провітримося трохи. Я в такому вигляді в маршрутку не полізу.
Денис знизав плечима. Ляснувши долонею себе по стегну, він свиснув собаці. Той охоче задріботів поруч із рятівниками. Обтрусившись, як могли, хлопці неквапом рушили до шосе. По дорозі заодно був час і поговорити.
— Дещо я зрозумів, але не все, — почав Максим. — З того, що вдалося почути, роблю такий висновок. Ці двоє крадуть собак, а тоді через деякий час повертають їх власникам. Звісно, за гроші. Обставляють усе це так, ніби вони працюють у найкращих традиціях Ейса Вентури, детектива, який шукає домашніх тварин.
— Де це такий є? — перебив приятеля Денис.
— Ніде. Кіно таке часто по телеку показують, — пояснив Максим.
— А-а, — протягнув Денис. — У мене немає часу дурню всяку дивитися…
Крім футболу, боксу та репортажів з автоперегонів, Черненко справді мало що дивився по телевізору. Він цього ніколи не говорив Білану, хоча той про щось подібне здогадувався.
— Ну його, цього Вентуру, — відмахнувся він. — Словом, ця шалена парочка діє, як я собі думаю, відразу двома методами. Перший: вистежують і крадуть породистого собаку, а потім якимось чином виходять на вбитого горем хазяїна і пропонують свої послуги пошуковців за певну винагороду. Другий: дають у газеті вже знайоме тобі оголошення «Знайду собаку». Убитий горем любитель тварин телефонує. Артур докладно розпитує про пса, по можливості вимагає фото. А тоді відбувається найцікавіше — вони знаходять і крадуть собаку тієї ж породи! Таким чином, просто підміняючи її.
— Звідки ти це взяв? — недовірливо глянув на приятеля Черненко.
— На таку думку мене навів сам Артур. Коли я обмовився, причому — цілком щиро, що не зможу відрізнити двох собак одного віку й однієї породи, він неабияк зрадів. Коли ми з ним балакали, я не звернув на це уваги.
— Слухай, але ж собака впізнає хазяїна. Значить, чужий собака чужу людину не визнає своїм двоногим другом, — засумнівався Денис.
— Правильно. Здебільшого так і є. Тільки ти не враховуєш, що собаки бувають різних порід. З доберманом, вівчаркою чи бульдогом такий номер навряд чи пройде. Та з цими псами наші крадії навряд чи зв’язуються. А ньюфаундленд, сенбернар чи інші, менш агресивні собачки — саме те. Правда, крадії полюють насамперед на тих песиків, яким простіше знайти заміну. Наприклад, із пікінесами, як я встиг почути, могли виникнути проблеми. Хоча цій нечистій парочці вже вдалося провернути кілька успішних оборудок. Бізнес, погодься, шалених прибутків не дає, зате — стабільний, коли його поволі розвиваєш та вдосконалюєш. До речі, там, за вагончиком, є ще один сарай. Думаю, у ньому шахраї тримають викрадених, так би мовити, на замовлення собачок.
— Ну, а цього друга чому перенесли окремо? — Денис кивнув на ньюфаундленда, що дріботів тепер трошки попереду.
— Поки що не знаю, — Максим почухав потилицю брудною рукою. — Швидше б уже пройти, від цих ароматів мене зараз знудить.
Йти пішки на Чоколівку хлопці, звісно, не наважилися. Так само не були впевнені, що їм вдасться проїхати в транспорті із собакою без повідка.
Тому, зважаючи на безвихідність ситуації, Білан із першого ж телефону-автомата подзвонив батькові. Мобілку йому обіцяли подарувати на осінь. Мама застерігала: не треба передчасно балувати підлітка. До того ж Максим не вештався містом. Та телефонну картку йому все ж таки видали про всяк випадок.
Й ось він, той випадок…
Глава 12.
Нищівна поразка
Побачивши свого сина-відмінника в компанії Дениса й невідомо звідки видряпаного породистого собаки, Білан-старший ледве утримався від допиту.
Хоч його дуже цікавило, чому Максим опинився після школи не вдома й навіть не в Бабусиній Хаті, а на околиці Києва. Та ще й у такому вигляді. Проте він обмежився коротким: «Сідайте!», всю дорогу мовчав і завіз усіх до Бабусиної Хати. Максимові дуже кортіло змити із себе бруд та порох першим, але він пустив до ванної Дениса, розуміючи — татові треба з ним поговорити віч-на-віч. При сторонніх Білан-старший ніколи не починав з’ясовувати стосунків.
Вислухавши сина, Білан-старший замислено потер підборіддя, глянув на годинник.
— Початок восьмої, н-да… Довгенько ви там проваландалися.
— Між іншим, тату, я так і не зрозумів, куди це нас занесло, — сказав Максим.
— Що? — батько, здавалося, думав зараз про інше, — A-а, те місце… Там одночасно і верф для власників човнів та катерів, і відстійник. Щось на зразок корабельного кладовища. Читав про такі речі?
— Звісно. Тільки не думав, що в Києві є подібні місця.
— Чого ж тут думати? Дніпром ходять катери, яхти, рибальські човни. Треба ж їх десь ставити на ремонт, тримати взимку тощо. Місце справді віддалене, роби там, що хочеш. Про це, сину, я зараз і думаю… Є в мене один знайомий майор міліції. Довести ми нічого не зможемо, хіба точно будемо знати, що там тримають крадених собак. Але возитися з тим ніхто, повір мені, не буде. Одначе шугонути цю вашу парочку варто. До речі, — він попестив лобату голову ньюфаундленда, — цього бранця теж, напевне, у когось поцупили. Доведеться оголошення давати, не тримати ж у себе чужого пса. Бач, умієте ви, хлопці, на рівному місці проблеми створити.
Максим вирішив — краще помовчати. Знаючи свого тата, він розумів: той не сердиться, просто бурчить, бо з його сином та синовим товаришем нічого серйозного не сталося. Тому, коли Черненко вийшов із ванної, швиденько пішов туди. Із задоволенням змив бруд та неприємний запах, а коли вийшов, побачив діловитого тата, веселого пса й розгубленого чемпіона. Той сидів у кутку дивана в самих трусах. Ага, усе зрозуміло — неохота натягувати брудний одяг на чисте тіло.
Вихід знайшовся. Черненко був вищим та кремезнішим за Білана, та його стара футболка й досить широкі гавайські шорти, знайдені в шафі, чемпіону підійшли. Поки перевдягалися, подзвонив батьків приятель-майор: уже під’їхав, унизу стоїть. Ньюфаундленда довелося брати із собою — зачиняти його самого у квартирі Максим не наважився.
За всіма цими клопотами поволі насунулися травневі сутінки. Приятель Білана-старшого виявився симпатичним чоловіком його віку, із зовсім не міліцейським рисами обличчя, і для того, аби справити належне враження, вдягнутий, незважаючи на добрячу, як для цієї пори року, спеку, в уніформу.
Цей хід виявився вдалим. Охоронець «човнярського кладовища» вийшов до непроханих гостей зі своєї будки з наміром не пустити і прогнати, але, вгледівши офіцера міліції, відставний військовий за звичкою взяв під козирок, ні про що не питаючи. Щойно Білан-старший зарулив на територію, як його машину оточило більше десятка собак, здебільшого — вівчарок та якихось безпородних покручів, очевидних нащадків бродячих псів. Чотирилапі господарі території люто загавкали, кидаючись на машину з усіх боків. Найбільш нахабні стрибали передніми лапами на вікна, і Максим хвалив себе за те, що здогадався завбачливо підняти скло. Тато натиснув на сигнал, але різке неприємне гудіння не розігнало зграю. У салоні авто бушував ньюфаундленд, відгавкуючись одразу від усіх. У хлопців від усієї цієї какофонії мало не позакладало вуха.
Нарешті собачий кортеж лишився позаду, і машина зупинилася біля знайомого вже хлопцям вагончика. На підступах гостей зустрів недружнім гавкотом Буян, та на допомогу вже поспішав чоловік у плямистих штанях. Аж тепер Максим зумів роздивитися його як слід. Нічого особливого: широке лице, вкрите ластовинням, волосся коротко стрижене, на голові — армійський польовий кашкет.
— Заберіть собаку! — крикнув майор, прочинивши дверцята.
Плямистий кивнув, зловив Буяна за нашийник, відвів до металевого штиря, встромленого в землю збоку, поруч із вагончиком, і припнув пса до ланцюга.
— Спокійно, Буяне, свої, — цикнув він, і чоловіки, нарешті, змогли вийти з машини. Майор зміряв Плямистого прискіпливим поглядом, показав службове посвідчення.
— Ваші документи.
— У нас усе в ажурі, пане майоре, — чітко відрапортував Плямистий. — Звати мене Огородников Сергій Петрович, я тут живу і працюю скоро вже сім років. Про мене газети часто пишуть. Мовляв, відлюдник, дивак, проміняв міську квартиру з ванною на справжню річку та чисте повітря. Не читали?
— Почитаємо ще, — пообіцяв майор. — Ми хочемо дещо перевірити. За нашими даними, ви в себе на території ховаєте крадених породистих собак.
— Майте совість, пане майоре! — не стримав щирої посмішки Огородников, і вкупі з його справді приємним голосом це справляло виключно гарне враження. Аби Максим не чув, як кілька годин тому цей чоловік вичитував свого молодшого спільника Артурчика, про цього сильного, приємного дядька він сам не подумав би нічого поганого. — Невже я схожий на людину, яка краде, та й ще й собак! Хто вам таке наклепав?
Майор стримався, не повернувся до хлопців. Та Плямистий і без того вже свердлив обох пасажирів, котрі визирали із заднього сидіння, зовсім недобрим поглядом. Особливо красномовною була собача морда. Тим часом майор перейшов в атаку.
— Знаєте, усе це слова. Давайте оглянемо хоча б отой ваш сарайчик.
Огородников озирнувся.
— У вас, може, ордер на обшук із собою?
— Так це ж не обшук! — поблажливо відповів міліціонер. — Просто покажіть, як ви живете. Якщо, звісно, вам нема чого приховувати.
— Що мені приховувати, пане майоре? І для чого якихось собак ховати? Он, ви ж самі бачили — цих тварюк тут повно, бігають вільно, чужих не пускають. Але, якщо вам уже так цікаво — здаюся! Не будемо ж ми тут із вами бюрократами, які від папірців залежать, мов риба — від води.
Плямистий картинно підняв руки, тоді першим рушив до сараю. Міліціонер рушив за ним. Не стримавшись, подався за чоловіками й Максим. Денис теж було висунувся, та Білан-старший затримав чемпіона:
— Тримай краще пса. Бачив, які тут вовкулаки — враз загризуть.
Сам він теж лишився стояти біля машини.
Підвівши гостей до сараю, Огородников відсунув засув, театрально розчахнув двері, навіть прикрикнув: «Але-гоп!» Майор обережно зазирнув усередину, Максим — теж. Там не відчувалося жодного руху. Міліціонер навіть ліхтариком підсвітив, обмацавши променем усі стіни.
Нічого. Навіть маленького цуценяти. Навіть обдертої дворняги.
На плече Максима ззаду лягла важка рука Плямистого.
— Бачите, пане майор, то все злі люди на мене наговорюють. Придумають же таке — я собак краду. Цікаво, кому це в голову стукнуло? Не знаєш, хлопче?
Коротке стискання плеча — й Огородников забрав руку. Максим повернув голову. У сутінках їхні погляди зустрілися. Нічого хорошого хлопець у очах Плямистого не прочитав.
Глава 13.
Поганий настрій
Назад поверталися, мов обпльовані.
На зворотному шляху собача зграя знову обгавкала машину, а охоронець, ніби знущаючись, знову віддав честь. Хлопці не знали, що треба говорити. Замовк навіть звільнений пес. Замість них заговорив міліціонер. Причому — не до Максима, а до Білана-старшого, і це ще більше засмутило, навіть принизило хлопця.
— Твоєму синкові не могло все це привидітися?
— Давай разом поміркуємо, — спокійно відповів тато. — Обидва ці гаврики кудись зникають після школи й під вечір дають про себе знати. Обоє брудні, трошки перелякані…
— Не перелякані! — не стримався Максим.
— Мовчи, — не озираючись, кинув через плече Білан-старший і повів далі: — Значить, брудні, перелякані і з чужою собакою на руках. Схожа ця пара жартунів на нас у їхньому віці, коли ми гралися в козаків-розбійників?
— Сьогодні ніхто про такі ігри навіть не чув. Кажу тобі, як знавець, — переконливо мовив міліціонер.
— Таким чином, із доброго дива хлопці на інший кінець міста не подалися б, згоден? — майор кивнув. — До всього, учора мій відмінник пообіцяв одній маленькій дівчинці розшукати її песика. Ну, нарешті я сам особисто знайшов учора в рекламній безкоштовній газеті те дивне оголошення, з якого все й почалося. Отже, дещиця правди в сказаному все ж мусить бути.
— Згоден, — сказав майор. — Місце моторошне, наче з паралельного світу. Не кожен дорослий туди просто так зайде, не кажучи вже про школярів. Дещиця правди є. Ось тільки собак у сараї нема. А значить — жодних доказів на підтвердження їхніх слів.
— Так і Артура там ми не зустріли! — знову втрутився Максим.
Замість відповіді майор витягнув із кишені мобільний телефон, з бардачка — ту саму газету, яку Білан-старший завбачливо прихопив із собою, знайшов потрібне оголошення, набрав номер.
— Ось, самі можете переконатися — вимкнено! Навіть якби я прямо запитав у цього Огородникова, чи не він давав таке оголошення, він би в ліпшому випадку показав власний телефон, номер якого зовсім інший, у гіршому — заявив би: «У мене взагалі телефону нема!» Тепер, після сьогоднішнього візиту, навіть якщо наш новий знайомий і займався чимось подібним, справи він тимчасово згорне. Тому й Артура вашого легендарного ми не зустріли.
— Невже нема виходу? — розгублено пробелькотів Максим.
— Принаймні, я його не шукатиму, — відповів міліціонер. — Усе, від мене залежне, я зробив. Більше ніхто з вас зробити не зможе. Тому, хлопчики, краще забудьте про все. Хочете добру справу зробити — пошукайте власника цього ньюфаундленда. Запросиш на чай? — майор легенько торсонув Білана-старшого за плече.
— Про що мова! — вигукнув той, і решту дороги чоловіки говорили про своє.
Хлопці ж попрощалися до завтра. Собаку нагодувала Максимова мама, а сам Максим, аби відволіктися від сьогоднішньої поразки, справді сів за домашній батьків комп’ютер, написав оголошення, приготував тридцять штук і вклався спати з наміром завтра зранку вийти раніше, аби розклеїти їх по дорозі. Хоча зовсім не факт, що пса вкрали в когось із мешканців їхнього району. Та Максим усе одно відчував потребу щось робити.
Ранком, розклеюючи на стінах оголошення, Білан наткнувся на дівчинку Таню. Побачивши його, вона зраділа і відразу запитала, чи скоро він зі своїм другом знайдуть Марту. Зціпивши зуби, Максим вичавив із себе: «Ми робимо все можливе», і цього виявилося досить, аби заспокоїти дівчинку.
До школи вона побігла з хорошим настроєм, тоді як настрій Максима зіпсувався остаточно.
На уроках він був неуважним, та в останні тижні навчального року на таке мало хто зважає. Школа вже жила очікуванням канікул, і навіть малі на перервах голосно хвалилися одне одному, на яке море й коли повезуть їх батьки цього року.
А на великій перерві до Максима підійшла Оксана Дорошенко, солістка шкільного ансамблю «Гурт Тіни». Місяць тому Білан і Черненко допомогли дівчині вирішити одну невеличку проблему, навіть пишалися собою, особливо — коли дізналися, що «Гурт Тіни» таки переміг у конкурсі шкільних ансамблів і тепер, як лавреати, поїдуть у червні в Карпати, на фестиваль шкільних гуртів з усієї України.
— Привіт! Чому такий сердитий? — весело запитала вона.
— Не те щоби сердитий… Настрою просто нема…
— Я тобі його підніму, — загадково пообіцяла Оксана. — На фестиваль може їхати шестеро. Нас у «Гурті Тіни» — четверо. Звісно, ніхто не втратить, якщо поїде чотири особи. Та якщо є змога запросити ще двох — чому б це не зробити.
— До чого тут мій настрій? — похмуро запитав Максим.
— До того! Ми всі порадилися і вирішили взяти із собою тебе й Дениса. Ви заслужили, бо тоді справді допомогли нам.
— Пусте, — махнув рукою Білан.
— Для тебе — пусте, для мене — ні, — голос Оксани звучав переможно. — Скажи ще, що нікуди їхати не хочеш.
— Хочу, звісно, — Максим говорив правду. — Дякую. Черненко, напевне, теж до стелі від щастя стрибатиме.
— Щось не бачу я радості, — з удаваною підозрілістю промовила Оксана. — Добре, це до тебе ще не дійшло. Залетіло в одне вухо, через інше вилетіло. Наче там у тебе якийсь тунель, ха-ха… Нехай, пізніше поговоримо. Може, наступного разу у вухах щось затримається.
Більше, ніж запрошенню в Карпати, зрадів Максим зараз дзвінку на урок. Оксана побігла до свого класу, він понуро пішов до свого.
І раптом завмер просто біля дверей.
Що там це дівчисько сказало про вуха?.. В одне… у друге… Тунель…
Припущення, яке несподівано прийшло в голову, відразу здалося божевільним. Та що більше думав Білан, то менше йому так здавалося. Перевірити його можна лише одним способом.
Ризикованим — проте правильним.
Глава 14.
Козаки-розбійники
Хотілося почати негайно. Однак Максим вирішив не поспішати, аби все ліпше продумати й підготувати.
До того ж увечері на нього чекала добра новина. Мама, побачивши, як син возиться з оголошеннями, нічого йому не сказала. Але зранку знайшла через довідку якусь службу, що дає притулок загубленим тваринам і заодно розшукує їхніх господарів. Треба ж таке: виявляється, звільненого хлопцями ньюфаундленда вже кілька днів активно шукали. Навіть у притулок песика везти не довелося. Господиня примчала за своїм улюбленцем просто додому до Біланів, на очах у всіх виціловувала собачку, радісно дозволяла облизувати своє обличчя, а Білану-старшому намагалася тицьнути якісь гроші. Тато відмовився. І тоді щаслива жінка, попросивши поглядіти її пса ще кілька хвилин, вихором вилетіла з квартири й повернулася з величезним тортом.
— Бачиш, усе ж добре діло зробили, — глибокодумно сказав тато.
Максим із ввічливості скуштував шматок призового торта й зачинився у своїй кімнаті, старанно роблячи вигляд, що нічим не переймається. Та наступного дня після школи він, традиційно залишивши наплічник у Бабусиній Хаті, подався на знайому вже околицю, на Корчувате, до «човнярського кладовища».
Цього разу він готувався старанніше. Незважаючи на теплу погоду, знайшов у шафі свої старі штани з цупкої тканини, важкі осінні черевики і грубий светр. У праву кишеню засунув складений ножик із широким лезом, у ліву — ліхтарик і ще одну річ, вузеньку та пласку.
До бою готовий.
Вийшовши з маршрутки в потрібному місці, Максим відразу збочив зі стежки в лісосмугу і, скрадаючись, наче воїн-командос із телевізійного бойовика, перебіжками наблизився до знайомого вже паркана. Тепер треба підстрибнути, схопитися за верхню частину, підтягнутися… Отут і виникли перші труднощі.
Виявляється, Максим не розрахував. Важкий одяг, особливо — черевики на ногах, робили неспортивного хлопця ще більш незграбним. Боячись наробити зайвого шуму, Білан вирішив учинити інакше — обійти огорожу збоку. Бути такого не може, щоби ця сітка опоясувала територію по периметру замкнутим прямокутником.
Припущення виявилися правильним. Нижче, з правого боку, почався невеличкий спуск і утворився такий собі рівчачок. Дві стандартні секції огорожі ніхто не додумався, та й не було особливої потреби, доточувати до дна рівчака. Через те хлопець Максимової статури цілком спокійно міг нахилитися, лягти на землю й підлізти під огорожею, проникнувши на заборонену територію в такий нехитрий спосіб. Так Білан і зробив.
Звівшись на ноги, Максим рушив ліворуч, до місця, де таборилися крадії. Можна було дістатися туди по прямій. Такий шлях нібито був безпечніший — хлопець ще не зустрів жодного собаки. Та він із якихось міркувань зробив невеликий гак і тепер простував не до вагончика, що вже бовванів між деревами, а в бік човнів, котрі стояли на приколі.
Що б Максим там собі не замислив, його плани лишитися непоміченим провалилися в одну мить. Варто було хлопцеві порівнятися з першим перекинутим догори дном човном, як із-за нього висунулася голова пса, у роду якого колись була породиста кавказька вівчарка. Вишкіривши гострі зуби, пес гаркнув, хоча нападати на гостя не поспішав. Максим закляк, ноги ніби приклеїлися до землі. Собака гаркнув ще раз, тоді мовчки втупився в прибульця, навіть зацікавлено схилив на бік голову з гострими вухами. Кінчик лівого, як помітив Білан, був відірваний, відрізаний чи відкушений.
Максим зробив крок уперед.
Пес знову погрозливо загарчав.
Набравши в легені повітря, Максим зайцем рвонув уперед, під прикриття човнів. Прудкості ногам додавав лютий гавкіт — собака переслідував чужака. Не встиг Максим пробігти й десяти метрів, як із лівого боку на нього із шаленим гавкотом кинулися ще дві собаки — прудкий, мов чорна блискавка, доберман та рудий пес невідомої породи, очі якого, навіть при сонячному світлі, палахкотіли нездоровим жовтим блиском.
Хлопець шарпнувся праворуч. Із-за човнів, схарапуджені гавкотом, вистрибували нові й нові чотирилапі володарі території. Мить — і за Максимом гналася вже ціла зграя. Чиїсь зуби навіть шарпнули втікача ззаду за ногу, та цупкі штани з першого разу прокусити не вдалося. Оточений півколом різношерстих та однаково лютих псів, Білан біг уперед, не стримував відчайдушного крику й думав лише про одне: швидше б дістатися до остова старого облупленого катера.
Добіг. Не скочив — злетів на сходинки. З усієї сили стрибнув із борту на дно човна, який примостили поруч. Покате днище стало його порятунком: оточивши човен і гавкаючи на хлопця, що примостився зверху, собаки, за всього бажання, не могли застрибнути туди.
Так само як Максим — злізти звідти.
Глава 15
Ворожі тенета
Порятунок прийшов несподівано.
Якщо появу Огородникова в незмінних плямистих штанах та його усміхненого спільника Артура в так само незмінній кепці з козирком можна назвати порятунком. Але в такій ситуації злі люди були бажаніші за собак.
Чоловіки якийсь час стояли, склавши руки на грудях, і дивилися на те, що відбувалося, з неприхованим задоволенням. На крики Максима та прохання забрати собак вони, здавалося, не зважали. Та нарешті Плямистий неквапом наблизився до човна, заклав два пальці в рота і свиснув. Пси дружно припинили гавкати, повернулися в бік людини.
— Гайда звідси! Бач, забавку знайшли, — добродушно промовив Огородников, і диво — собаки послухалися його.
Спочатку більші, потім — менші пси розступилися, а тоді й розбіглися в різні боки. Правда, відбігли недалеко: посідали невеличкими гурточками, ніби чекаючи, коли ж їм знову дозволять погратися з цим нахабним хлопченям. Звідкись підбіг старий знайомий Максима — пес Буян. Зиркнувши на нього, облизнувся і став біля хазяїна.
— Які люди! — блазнювато протягнув Артур. — Та ще й без охорони, без дяді міліціонера. Ти мені гроші приніс, юначе? За собачкою прийшов? Диви, скільки їх тут. Кого хочеш вибирай, коровай, коровай!
— Злазь, не бійся, — поблажливо дозволив Плямистий. — Іди сюди, поговоримо.
Максим, зиркаючи на собак, обережно сповз на животі по днищу човна. Ноги зрадницьки трусилися. Розуміючи, що тікати нема куди і він попався, хлопець покірно підійшов до Огородникова.
— Ну, чого ж тебе знову сюди принесло? Я так розумію, це ти — Артурчикова помилка?
— Та ну, яка помилка! — спробував боронитися Артур.
— Не така вже й велика, — спокійно відповів Плямистий. — Але й не дуже маленька, скажу я тобі. Чого тобі треба, синку? Для чого ти прийшов сюди? Чого домагаєшся? Собаку тобі треба чи нехай Артурко гроші твої поверне? Що мені треба зробити, аби ти більше сюди не ходив?
— Його, Петровичу, тільки смерть може зупинити! — Артур зробив страшні очі.
Максим відчув, як усередині все вкрилося кригою.
— Не лякай, не треба, — жартома насварився на нього пальцем Плямистий. — Хоча від цих тварюк, — він кивнув головою в бік бродячих собак, — усього можна чекати. Наприклад, кусне тебе одна — і матимеш уколи в живіт. А мені твої тато з мамою ще подякують гарненько за те, що їхнього надто цікавого синулю від злих собак урятував. Бо сам винен, грався в неналежному місці. Ні, юначе, таких собак, як тут живуть, люди ніколи не любили й не шукали. Ти бачиш справжніх бійців, хижаків. Захочу я — рота солдат від них тікатиме. Люди, хлопче, повинні платити. І за любов до собак, і за нелюбов до них. Цих тварин теж хтось колись із дому вигнав.
— Тепер, виходить, інші повинні розплачуватися за чужі гріхи? — обережно поцікавився Максим. — А ви тут сховалися від життя, та ще і проголосили себе царем собачого царства, бо не можете нормально вжитися з людьми?
Огородников не встиг нічого відповісти. Здалеку почулося гудіння машини, долинули чиїсь нерозбірливі голоси. Знову загавкали собаки. Крадії перезирнулися, потім дружно глянули на Максима.
— Ви правильно здогадалися, — хлопець ледь стримував переможний тон. — Це по мене приїхали. Я збирався дещо дізнатися, та на випадок, якщо о певній годині не повернуся й не дам про себе чути, мене шукатимуть тут.
— Тебе не було тут, юначе, — просичав Плямистий. — Я ще не договорив із тобою. А розмова в нас дуже цікава. Заодно мені хочеться дізнатися, як це в тебе опинився собака, знайдений нами для одного собаколюба…
Артур ступив до Максима, чіпко вхопив його за руку й потягнув до сараю, де зазвичай тримали викрадених собак. Хлопець перелякано закричав:
— Не туди! Не треба туди! Я боюся!
— Правильно робиш, — Артур клацнув язиком і заштовхнув Максима всередину. Раз-два — закрив засув. Попередив: — Не думай кричати, голову відірву й Буяну віддам.
Максим, очевидно, вирішив повірити в погрозу. Ще раз задоволено клацнувши язиком, Артур швиденько забіг у вагончик, зачинившись зсередини. Не хотів, аби його тут бачили.
Тим часом Огородников уже зустрічав чергових непроханих гостей — Білана-старшого й Дениса Черненка.
Глава 16
Фокуси
— Де мій син? — закричав Білан-старший, вистрибнувши з машини.
— Е, шановний, обережно! Не робіть різких рухів! — попередив його Плямистий.
І правда — варто було татові шарпнутись, як із різних боків до машини посунули з погрозливим гарчанням собаки, а Буян вишкірив гострі зуби. Білан-старший зупинився, проте не збирався відступати. Денис, хоча теж побоювався місцевих псів, тим не менше вийшов із машини і став поруч із ним.
— Тут повинен бути мій син, — суворо повторив Білан-старший.
— А я повинен літати! — гарикнувся Плямистий. — Із чого це ви взяли?
— Ви мене пам’ятаєте, пане Огородников, — сказав тато. — Мусите пам’ятати. А щоб освіжити вашу пам’ять, зараз сюди приїде той самий майор міліції. Тільки вже не сам і не як приватна особа. З ними буде достатня кількість народу, аби встановити на цій території закон і порядок.
— Слухайте, перестаньте мені погрожувати! Нема тут вашого хлопця! Нема! — зробивши паузу, він сказав уже не так категорично. — Принаймні я його тут не бачив. Узагалі, територія охороняється і стороннім, тим більше — неповнолітнім, тут із різних причин перебувати просто небезпечно.
— Ну, а якщо я перевірю? Хоча б он той сарайчик? — Білан-старший навіть показав рукою в бік сараю, який став Максимовою тюрмою.
На якусь мить Огородников помітно розгубився. А тоді швиденько взяв себе в руки, промовив зухвало:
— Будь ласка! Тільки попереджаю: один раз ви там уже шукали викрадених собак. Невже ви думаєте, що знайдете там украдених дітей?
— Я не стверджую, що ви, пане Огородников, викрадаєте дітей, — трошки збавив оберти Білан-старший. — Більше того — готовий погодитися, що ви справді не бачили тут мого сина. Він міг прокрастися туди й десь заховатися. Знаєте, перехідний вік… Я сам не можу часом дати пояснення ідеям, які приходять в оці голови, — він постукав кісточками пальців по маківці Черненка. — Можливо, я зараз гарячкую. Ось і розберемося.
Такі слова, очевидно, заспокоїли Плямистого. Знизавши плечима, він жестом запросив Білана-старшого за собою. Підійшовши до сарайчика, сказав уже знайоме: «Але-гоп!» і театральним жестом розчахнув двері.
Усередині нікого не було.
Ця обставина дуже здивувала тата, Дениса, але чи не найбільше — самого Огородникова.
Він спробував посміхнутися, щось сказати, та слова кісткою застрягли в горлі.
Натомість миттю загавкав Буян. Його традиційно підхопили інші собаки. Усі троє повернулися на гавкіт. Біля машини стояв, розставивши ноги, Максим Білан і махав рукою.
— Привіт, тату, здоров, Черненку! Я ж обіцяв, що покажу фокуси! Шкода, що ви не бачили початку, але можете мені повірити: з цього зачиненого сараю зникають і собаки, і люди. Тільки не кажіть, пане собачий царю, що ви мене там не зачиняли!
Плямистий оговтався першим.
— Ну… хе-хе… бачите… Ось вам і ваш синок… Я й не знав, що він тут десь швендяє…
— Дозвольте цьому не повірити, — скептично посміхнувся Максим, поліз у ліву кишеню і витягнув із неї вузеньку та пласку річ, показав її Плямистому: — Знаєте, відлюднику, що це таке? Технічна новинка великого світу, від якого ви втекли. Дуже зручна. Диктофон називається. Цифровий. Уся наша з вами розмова тут записана. Коли я встиг його увімкнути? Яка тепер різниця…
— Чого ти домагаєшся? — Огородников відступив назад, аби бачити всіх. — Чого вам узагалі від мене треба? Чого ви причепилися до мене? Дайте мені спокій! Чи кличте міліцію, коли вам уже так хочеться, нехай вона щось доводить!
— Заспокойтеся, — промовив батько Максима, забираючи диктофон. — Мені на днях вичерпно пояснили: міліція проти вас безсила, бо нічого не зможе довести. Та й не скаржиться на вас ніхто. Я доводив сам собі, що зробив правильні висновки. А заодно — синові, що йому довіряю. Це для мене важливіше, ніж покарати такого, як ви. Відлюдники карають самі себе. Нам усім вас шкода, пане Огородников. Дружите з бездомними собаками й таким типом, як Артур. На все добре. Не крадіть більше чужих собак, тут їх достатня кількість.
Двоє підлітків і один дорослий пройшли до машини, сіли всередину й поїхали геть. Дивно — на них на зворотному шляху не загавкав жоден собака.
Глава 17
Щаслива Таня
— Може, хоч тепер ти посвятиш нас у свої геніальні плани? — запитав тато, коли вони вже достатньо від’їхали від Корчуватого.
— Хіба Денис тобі нічого не пояснив? — із невинним виглядом запитав Максим.
— Вуха я колись цьому чемпіону намну, — буркнув Білан-старший. — Телефонує мені на роботу: бігом-бігом, Максима рятувати треба, знову до тих собачників погнав. А тут, виявляється, якісь ваші ігрища…
— Насправді я хотів, аби ті типи побачили мене, зловили й закрили в тому чарівному сарайчику, звідки собаки таємничим чином випарувалися, — сказав Максим. — Узагалі-то, найскладнішим виявилося розрахувати час. Коли Денис подзвонив тобі, я саме був, як кажуть, на підступах до їхнього лігва. Так що мені лишалося для чистоти та успіху експерименту протягнути хвилин сорок п’ять, максимум — годину. Саме цього часу вам із Черненком повинно було вистачити, аби дістатися сюди.
— Розрахунки часу в нього… Математик… — далі бурчав тато. — Тебе ж запросто могли зжерти ці навіжені собаки!
— Якщо чесно, їх я боявся найбільше. Та іншого способу несподівано потрапити на очі крадіям не було. Вони мусили заскочити мене зненацька, у невигідному для мене становищі. Тільки так моя поведінка не викличе підозри. Далі я фіксую на диктофон усю нашу розмову й роблю все, аби таки опинитися в сараї, зачиненому ззовні. Найгірше, що могло статися — Огородников міг просто видати мене вам, а не починати з вами ці розмови. Та я правильно прорахував його: цей тип настільки не любить людей, що готовий діяти всупереч законам логіки. Тим більше, що ти, тату, йому підіграв.
— Я лише говорив так, як попросив мене твій приятель, — зітхнув батько.
— А я передав усе слово в слово, — похвалився Денис. — Усі твої інструкції.
— Ваше щастя, що мені теж колись було дванадцять років, — сказав Білан-старший, і Максим зрозумів: той уже не сердиться на нього. — Просто вирішив подивитися, у які ігри грають теперішні хлопчиська.
— У комп’ютерні, можеш не сумніватися, — посміхнувся Максим. — Це безпечніше.
— Тільки не для мозку, — вставив тато. — Ну, так у чому ж там весь фокус?
— Тунель, — коротко відповів Максим. — Я швиденько облазив усі кутки, почав тицяти ножиком унизу, світити ліхтариком, і таки знайшов лаз до тунелю. Мабуть, його викопали для таких випадків. Тягнеться він лише метрів на двадцять. Невеличкий за розміром пес там пробіжить легко, але й такий, як я, досить просто проліз на пузі. Видно, коли твій друг міліціонер почав наполегливо просити відчинити сарай, Артур, який постійно ховається від сторонніх очей, відкрив у потрібному місці ляду, укинув туди шматок якоїсь їжі з дуже різким запахом. Крадених собак вони там годують погано. Розрахунок простий: якщо її віддати невтішному хазяїнові замість справжньої, той найперше почне пса годувати. Ну, а собака, за звичкою, починає лащитися до того, хто його годує. Вони ж мають справу не з бійцівськими чи сторожовими породами. Так, очевидно, вдається обдурити клієнтів.
— Значить, відчувши запах їжі, полонені собаки погнали тунелем на волю й розбіглися? — уточнив Денис. — Це ж невигідно.
— Вигідніше, ніж виправдовуватися перед міліцією, — відрізав Максим.
— Багато тут незрозумілого й не всі деталі сходяться у вас, хлопці, — зітхнув Білан-старший. — Зрештою, біс із ним. Он наша мама знайшла собачий притулок. Подзвоню туди сам, поясню фахівцям ситуацію, нехай тепер їхнє відомство Огородниковим займається. Мене інше хвилює — дівчинка Таня знову гірко плакати буде.
Згадавши Таню, Максим спохмурнів. Адже, як не крути, весь цей час вони й на крок не просунулися, аби виконати свою обіцянку і знайти її песика.
Білан-старший запросив Дениса попити чайку. Той не заперечував, і вся трійця вирушила до Біланів. Коли відчинилися двері, хлопці остовпіли, а тато якось нервово захихотів.
Максимова мама стояла на порозі, тримаючи на руках симпатичного пікінеса.
— Ці собачі клопоти ніяк не скінчаться, — сказала вона. — Оце так увійшла в роль рятівниці чотирилапих, що зірвала зі стіни свіженьке оголошення. У нашому районі недалеко від скверу хтось собачку загублену підібрав. Добрі люди оголошення розклеїли: «Знайшовся собака, пікінес», номер свій залишили. Я згадала, як ти, любий, дзвонив комусь із приводу загубленого пікінеса, і зголосилася. Ось, принесли. Я правильно зробила?
Черненко й Білан перезирнулися.
— Мамо, ти молодець! — проголосив Максим. — Ніхто з нас не вчинив би мудріше!
— І наша Таня сьогодні буде щасливою, — підсумував Денис.
Київ, травень 2008 р.
Джеремі Стронґ
ВІКІНГ У БІДІ
(ПОВІСТЬ)
1.
Біда на носі
Готель «Вікінг» у Флотбі був відомий на всю Британію — не завдяки смачній кухні чи розкішним морським краєвидам, а тому, що там жив і працював справжній вікінг. Люди приїжджали з далеких країв, щоби побачити Сіґурда. Врешті-решт, там було на що подивитися. Він мав страхітливу чорну бороду й вуса, і скрізь, де б він не бував, усі звертали на нього увагу. Можливо, тому, що він частенько вимахував над головою своїм величезним мечем Носодлубом.
Ніхто не був до кінця певний, яким чином цей Сіґурд з’явився у Флотбі наприкінці XX сторіччя, але Сіґі розповідав усім чудернацьку історію:
— Я з Гедебі в Данії. Пливу з Ульриком Чорнозубом. Сиджу дуже довго на човні й мені дуже нудно. Велика бойова флотилія. Ми пливемо всіх убити і все грабувати. Але спускається туман, як чорна хмара, хмара-примара. Човни в тумані, нічого не видно, ніби шолом упав на очі. Ми слухаємо море. Я сиджу на носі човна, а човен налітає на скелю, трох-торох. Я падаю. Плюсь. Дуже мокро, дуже зимно. Я встаю. Де човен? Човен пропав. Я лізу на кручу. Підходжу до хати. Агов! Це ж я! Там вивіска зі мною — готель «Вікінг». Я заходжу. Ось і я. Сіґурд із Гедебі в Данії. Вітаю, доброго ранку! У кожній кімнаті тепла ванна. Дуже добре, дякую. Туалети ось там. На добраніч!
Тут Сіґурд кланявся своїм слухачам, і всі йому гаряче плескали. Багато разів він розповідав цю байку. Адже майже рік уже мешкав у готелі «Вікінг». Бідолашних власників готелю, пана й пані Елісів, він доводив мало не до сказу.
Пояснювалося це все дуже просто. Сіґурд потрапив із десятого сторіччя прямісінько у двадцяте. Відтоді змінилося багато речей, і Сіґі ніяк не міг до них призвичаїтися. А пан і пані Еліси ніяк не могли призвичаїтися до нього.
А от Еліси-діти, Тім і Зоя, вважали, що Сіґі — просто чудо. їм подобалося показувати його друзям, а Зоя навіть доклала неймовірних зусиль, щоби навчити Сіґурда розмовляти хоч трохи англійською.
А ще була пані Тиблетовата, вдова, котра спочатку поселилася в готелі тимчасово, як гостя, але потім залишилася ще… і ще… і ще.
Ні для кого не було таємницею те, що Сіґі до нестями в неї закохався, а Тибця, як він її сентиментально називав, відповіла взаємністю недоумкуватому вікінгу. Було цілком очевидно, що вони планують одружитися.
Прийняти таке рішення було легко, але пізніше виникло багато галасу й непорозумінь.
— Ми мати всезілля по-вікінзьки! — оголосив Сіґурд.
— Весілля, а не всезілля, — виправила його Зоя.
— Ах! Весілля по-вікінзьки! — вигукнув Сіґі, змахнувши над головою Носодлубом, і розтяв ним навпіл абажур довкола лампи. Звідти сипонули іскри, і світло в готелі згасло.
— Хто це я? — заревів Сіґурд, трощачи найближчий стіл.
— Треба казати не «Хто це я?», а «Де це я?»
Пан Еліс тяжко зітхнув і попрямував до скриньки з електричними запобіжниками. За кілька хвилин знову спалахнуло світло. Сіґі миттєво зірвався на ноги, оскаженіло розмахуючи мечем.
— Де зробив це? Сіґурд його вб’є!
— Не треба нікого вбивати, Сіґурде. І треба казати не «Де зробив це?», а «Хто зробив це?»
— Хто зробив це? — поволі повторив Сіґурд.
— Хто зробив що? — здивувався пан Еліс, повертаючись у кімнату.
Сіґі подивився на пана Еліса, а тоді на Зою, намагаючись збагнути це нове речення. Але це було вже для нього занадто. Його очі звузились у щілини.
— Я його вб’ю! — просичав він.
— Кого вб’єш? — остаточно розгубився пан Еліс.
Пані Тиблетоватій урвався терпець. Вона величаво звелася на ноги й почала на всіх репетувати.
— Годі вже плести дурниці. Може, краще займемося весіллям. Ми візьмемо шлюб у церкві зі священником, у білій сукні з вуаллю.
Тім захихотів і шепнув сестрі:
— Я й не знав, що священники вбираються в білі сукні з вуаллю.
— Тсс! Тибця мала на увазі зовсім інше.
Зоїну відповідь майже не було чутно, бо Сіґурд із гуркотом виліз на обідній стіл.
— Одіне великий! — заревів він. — Я кажу, що ми мати весілля по-вікінзьки. Ми вбивати десять овець, п’ять корів, вісім свиней і сорок курчат. Ми робимо вогнище для Тора благословити наше весілля. Тоді ти жінка вікінга.
Пані Тиблетовата підсмикнула спідницю й також вилізла на стіл поруч зі своїм майбутнім чоловіком.
— Хвилиночку, Сіґурде. Ми не робитимемо жодних жертв. Я матиму білу весільну сукню — та хай йому грець! Я маю на увазі білу весільну сукню, — і ми візьмемо шлюб у церкві зі священником або взагалі не одружимося.
— Весілля по-вікінзьки! — ревів Сіґурд, розмахуючи Носодлубом, що знову мало не зачіпав лампу.
— У церкві! — верещала пані Тиблетовата, тупаючи ногою по столу. Зненацька стіл гучно затріщав і розвалився під їхньою вагою. Сіґурд і Тибця пропали з очей, а за кілька секунд на підлозі заворушилася, борюкаючись, якась безформна маса.
Вони вчепилися одне в одного, намагаючись зіп’ятися на ноги.
— Добре, Сіґі, ти переміг, — зареготала пані Тиблетовата. Але вікінг низенько їй уклонився.
— Ми брати шлюб у церкві, — погодився він. — Я твій навіки.
Тім обурено відвернувся.
— Фу-у! — скривився він. — Мене зараз знудить.
Узгодивши нарешті деталі весілля, Сіґурд і пані Тиблетовата пішли до священника. Усе йшло добре, аж поки священник не запитав у Сіґурда, яке в нього прізвище.
— Прізвище? — перепитав ошелешено Сіґурд.
— Так. Ось моє прізвище — Батертабс. А ваше?
— Батертабс?
— Ага… то вас звати Сіґурд Батертабс. Досить незвичне ім’я як на вікінга.
Пані Тиблетовата втрутилася в розмову.
— Ніякий він не Батертабс. Він просто не розуміє вас. Чи, може, ви гадаєте, що я б одружилася з людиною, котру звати Сіґурд Батертабс? Якщо вже вам потрібне прізвище, назвіть його Вікінгом. Воно нічим не гірше за інші.
Й ось настав час шлюбу Сіґурда й пані Тиблетоватої. Тибця здійснила своє бажання, прибувши до церкви в довжелезній білій весільній сукні з вуаллю. І Сіґурд здійснив своє бажання. У розпал церемонії він пожбурив на церковну підлогу в’язку гілочок, підпалив їх і здійняв угору руки.
— Почуй мене, Торе, — загримкотів він. — Благослови цей шлюб. Нехай буде щаслива пані Теплахата. Нехай…
Зворушлива Сіґурдова промова урвалася на півслові, бо священик почав перелякано гасити вогонь водою з церковної купелі. Почулося гучне шипіння, усе вповилося хмарами диму, а гості вибігли кахикаючи з церкви й рушили прямісінько в готель «Вікінг», щоби розпочати святкування. Пан Еліс відкоркував кілька пляшок шампанського. Сіґі, мабуть, подумав, що делікатні невеличкі келихи занадто малі для пиття. Він схопив глечик із водою й вилив її кудись убік.
Пролунав розгублений вереск.
— Ой! Я вся мокра! Наскрізь! Моя нова суконка! — зарепетувала дружина священника, дивлячись із роззявленим ротом на свою облиту сукню.
Сіґурда це засмутило.
— Прошу вибачаюся, я зроблю вам краще, — залопотів він і почав обтирати пані Батертабс своїми величезними волохатими ручиськами. Вона заверещала з новою силою.
— Ай! Геть від мене, варваре! Не доторкайся, бо я викличу поліцію! На поміч… поліція!
Їй на допомогу прийшла пані Еліс. Вона відштовхнула Сіґурда й заходилася рятувати пані Батертабс. Сіґурд тим часом відкоркував ще дві пляшки шампанського, вилив його в глечик і умостився в кріслі. Він закохано подивився на свою нову дружину й підняв на її честь свого глечика із шампанським.
— Твоя корова! — крикнув він.
— Твоя корова? — не зрозумів пан Еліс. — Корова?
Зоя захихотіла.
— Мабуть, тату, він хотів сказати: «Твоє здоров’я!»
Пан Еліс розреготався.
Невдовзі вже всі гості вітали одне одного піднятими келихами й вигуками «Твоя корова!» А тоді якийсь мудрагель почав натомість кричати: «Твоя свиня!» Усі аж хапалися за животи від реготу. Один тільки Сіґурд нічого не казав і нічого не міг зрозуміти.
Зоя, у якої аж сльози текли по щоках зі сміху, присіла біля нього. Вона намагалася йому все пояснити, але не годна була стриматися від нападів реготу.
Ніхто не зауважив, як до кімнати увійшов низенький кістлявий чоловічок у темному костюмі, що підозріло розглядався довкола. Він почав щось дуже серйозно говорити гостям і врешті-решт підійшов до пана Еліса.
— Я перепрошую, — вимовив він голосом, що долинав немовби з якоїсь малесенької консервної банки, — але мене звати пан Трип. Я вже четвертий день живу у вашому готелі.
— Чудовенько, — реготнув пан Еліс. — Сподіваюся, вам тут добре.
Пан Трип підступив на крок.
— Цього я не можу вам підтвердити. Розумієте, пане Еліс, я працюю у відділі охорони здоров’я. І мене дуже стурбувало те, що страви в цьому готелі подає один із найбрудніших, найнеохайніших і найогидніших офіціантів із тих, яких мені доводилося бачити.
Панові Елісу було вже тепер не до сміху.
— Що ви маєте на увазі, пане Трип? — запитав він.
— Я маю на увазі вашого так званого вікінга. Він становить загрозу здоров’ю оточуючих. Він бридкий. Я збираюся написати звіт про цей готель у відділ охорони здоров’я, а це означає, що вас негайно закриють, якщо ви не вжиєте негайних заходів. Гарного вам дня, пане Елісе.
Кістлявий чоловічок пішов собі геть, прослизуючи повз гостей, немов слимак крізь листя.
Пан Еліс заціпенів на місці, лице йому зблідло, і він уже зовсім не відчував тієї радості, що переповнювала його впродовж останніх кількох годин.
2.
Таксі!
Коли пан Еліс розповів усім про візит інспектора охорони здоров’я, гості, звісно, засмутилися… Особливо Сіґурд…
— Я не найбрудніший! — кричав він, гупаючи себе кулаками в груди. З його хутряного кожуха здійнялися хмари куряви, а міль, що там замешкала, вирішила за краще покинути свої теплі гніздечка.
Пані Тиблетовата присіла з лютим виразом у гострих очах.
— Не варто панікувати. Маємо знайти вихід. У чому взагалі проблема?
Пан Еліс важко зітхнув.
— У тому, що готель закриють і ми збанкрутуємо, якщо тільки не знайдемо Сіґі якоїсь іншої роботи.
Як не дивно, Тибцю це аніскілечки не схвилювало:
— Я справді не розумію, чого ви так переймаєтесь. Адже відповідь цілком ясна. Ми забираємо мого любого чоловіка з кухні і знаходимо йому якусь іншу роботу.
— Наприклад? — поцікавилася Зоя.
— Застелювання ліжок? Садівництво? Прибирання кімнат? — запропонувала на вибір пані Тиблетовата.
Пан і пані Еліси замислено перезирнулися. Вікінг доволі швидко опанував обов’язки офіціанта. Можливо, його можна навчити й чогось іншого. Пан Еліс підвівся.
— Ну, гаразд, Сіґі, чи не хотів би ти стати покоївкою?
— Тату… та він не може бути покоївкою! Він має бути покоївцем! — захихотів Тім. Пан Еліс посміхнувся. Сіґурд мав спантеличений вигляд.
— Я хочу, Сіґі, щоби ти чистив кімнати. Розумієш?
— Я розумію. Я чищу гармати.
— Та не гармати, а кімнати. Пан Джонсон виїжджає з кімнати номер дев’ять. Я хочу, щоби ти зібрав із його ліжка всю постіль і заніс її до пральні, гаразд?
— Всьо буде чотко, шеф, — відповів Сіґурд, прямуючи вгору сходами, а пан Еліс ошелешено подивився йому вслід.
— Де, у біса, він навчився цього «всьо буде чотко, шеф»?
Тім почервонів як рак і кудись заквапився, залишивши пана Еліса наодинці зі своїми здогадами.
Сіґі піднявся нагору й попрямував до дев’ятого номера. Він постукав у двері і, не почувши відповіді, зайшов у кімнату. Там і досі був пан Джонсон, який спав мертвим сном, накрившись ковдрою. Сіґурд нахилився над бідолашним гостем і закричав йому на вухо.
— Гей, ти! Я чищу гармати. Я чищу нині. Вставай і йди геть!
Пан Джонсон поворушився й застогнав.
— Що? Що сталося? Слухайте, у мене страшенно тріщить голова, і я маю звільняти номер аж за годину. Залишіть мене в спокої. Я хочу спати.
Але на вікінга це все не справило жодного враження.
Пан Еліс звелів йому забрати постіль із дев’ятої кімнати, і він не збирався порушувати цей наказ.
Сіґурд видобув Носодлуба й націлився ним на пана Джонсона.
— Я чищу гармати! — просичав він.
— Ну й добре, можете йти чистити свої гармати, тільки залишіть мене в спокої, — пан Джонсон позіхнув і відвернувся.
Сіґурд подивився на нещасного гостя. Запхав Носодлуба назад у піхви й заскрипів зубами. Тоді нахилився і схопив простирадло з усіх чотирьох кутів. Одним могутнім рухом він закинув усю постіль разом із ковдрою собі на плечі, а пан Джонсон, потрапивши в пастку, тріпався, намагаючись визволитися.
— Гей! Та що це діється! Поклади мене на місце, бовдуре!
— Я робити порядок! — викрикнув Сіґі, переможно тупаючи сходами вниз.
— Не порядок, а бардак! — долинув із ковдри приглушений голос. — Негайно відпусти мене. На поміч!
Пані Еліс першою почула крики, що доносилися з підсобних приміщень готелю, і квапливо побігла глянути, що ж це діється. Побачила там Сіґурда, котрий чалапав убік пральні з великим мішком на спині. Мішок звивався, репетував, і з нього навсібіч стирчали руки й ноги.
— Сіґі? Що тут відбувається?
Вікінг вишкірився.
— Я чищу гармати. Це дев’ята, — з цими словами він пожбурив лантух на підлогу.
— Ой!
Пан Джонсон почав виборсуватися з-під простирадл. Його ноги були сплутані, тому він тричі впав, аж поки спромігся випростатися перед Сіґі, побагровілий і розлючений.
— Ідіоте! — заверещав він. — Йолопе! Тупаку! Бамбулисько!
Сіґі відсахнувся, бо пан Джонсон кидався на нього.
— Я ще ніколи не потрапляв до такого готелю!
Пані Еліс поспіхом намагалася врятувати ситуацію.
— Пане Джонсон, мені страшенно прикро. Сіґурд ще не зовсім розуміє готельні інструкції, — почала вона перепрошувати. — Ходіть зі мною, і я обіцяю зробити вам велику знижку під час розрахунку.
Легенько підтримуючи пана Джонсона попід руку й відводячи його вбік, вона люто зиркнула на Сіґурда:
— А ти чекай тут і нікуди не йди!
Залагодивши все з паном Джонсоном, пані Еліс одразу побігла шукати свого чоловіка. З ним відбулася серйозніша розмова.
— Кіфе, з мене вже досить. Я не збираюся все життя давати нашим гостям знижки через того абсолютно безнадійного вікінга.
Пан Еліс заспокійливо пригорнув до себе жінку.
— Не журись. Я оце, здається, маю непоганий задум.
Пенні Еліс поглянула на чоловіка.
— Ти ж пам’ятаєш, як я завжди нарікав на те, що мушу забирати гостей із вокзалу і привозити сюди? То оце я й подумав, що можу навчити Сіґурда керувати автом, і він зможе це робити сам!
— Ти певний, Кіфе? Тобто гадаєш, що Сіґі з цим упорається?
— Та звісно, що тут такого! Він буде в захваті. Почуватиметься як риба у воді.
— Хотіла б вірити, що так воно й буде, — пробурмотіла пані Еліс, передчуваючи біду.
Перший урок водіння Сіґі отримав на паркувальному майданчику готелю. Пан Еліс заздалегідь подбав про те, щоби там не було жодної іншої машини. Сіґурд зі страшенно гордим виглядом умостився на передньому сидінні. Він тихенько гудів собі в бороду — «бррр-дрррр» — і шкірився, мов божевільний, до пані Тиблетоватої, котра стояла біля чорного ходу, дивлячись на нього.
— Уяви собі, що це корабель, — давав йому інструкції пан Еліс. — Оце кермо керує стерном.
Сіґурда це спантеличило.
— Нема весел. Нема вітрил. Нема корабля. Нема флоту.
Пан Еліс витер собі чоло.
— Ну, можливо, і нема, — погодився він, зміркувавши, що задум навчити Сіґурда керувати автом був, певно, не таким уже й чудовим. Він набрав повні груди повітря. — Послухай-но, завдяки цьому керму машина поїде, куди тобі заманеться. Ясно?
— Всьо буде чотко, шеф, — вишкірився Сіґурд.
— Ну от, повертай ключ і заводь мотор, — показав пан Еліс на замок запалювання.
Сіґурд крутнув ключем, і двигун ожив. Як і сам Сіґі. Він захоплено вигукнув, заплескав у долоні, підстрибнув на сидінні і знову загудів — «бррр-дрррр». Пан Еліс намагався не звертати на нього уваги.
— Це ручне гальмо. Зніми його ось так. Постав ногу на педаль зчеплення й натисни її. Правильно. А тепер ми перемкнемо цей важіль коробки передач на першу швидкість. Бачиш ту іншу педаль? Це педаль газу. Легенько на неї натисни, одночасно відпускаючи зчеплення, і гей-ой-ай-яй-я-я-я-я-я-я-я-яй!..
Раптом їх понесло. Смикаючись і стрибаючи, машина рвонула кудись по майданчику. З-під її коліс вилітали камінці, градом осипаючи пані Тиблетовату. Пан Еліс ухопився за кермо, намагаючись скерувати авто в якомусь певному напрямку. Нарешті двигун заглухнув, і машина різко зупинилася.
Сіґурд відчинив дверцята, вистрибнув з авта й оскаженіло почав виконувати на паркувальному майданчику танець тріумфу. Пані Тиблетовата долучилася до цього танцю, а пан Еліс сидів відсапуючись у машині й дякував Богу за те, що залишився живий. Зненацька Сіґі знову опинився на сидінні водія.
— Ще раз, — вигукнув Сіґі. — Я їду швидше.
— Вгамуйся, — відповів пан Еліс. — Менше емоцій. Гаразд, заводь двигун і цього разу ми перемкнемо на другу передачу.
— Вдруге перелячу! — перекрутив на свій лад Сіґурд.
— Тобі видніше, — буркнув пан Еліс, а двигун тим часом завівся, і маленьке авто застрибало майданчиком. — Натисни зчеплення, — заволав пан Еліс, перекрикуючи гуркіт старенького двигуна. — А тепер перемикай на другу передачу.
— Вдруге перелячу! — знову перекрутив Сіґі, а швидкість авта зросла відразу на тридцять кілометрів на годину.
— Повільніше, Сіґі! Не газуй! Забери ногу з педалі! Слідкуй за поворотами! Зміни швидкість! Повільніше! Повертай ліворуч! Не праворуч! Ліворуч! Зміни швидкість! Кермуй! Обережно!.. — пан Еліс безпомічно щось вигукував, а його авто неслося дедалі швидше й дедалі ширшими колами.
— Бррр… дрррр… бррр… — верещав Сіґурд, оскаженіло шкірячись.
Пан Еліс затулив руками очі. Слова «вдруге перелячу» тепер викликали в нього справжній переляк.
Саме цієї миті Сіґурду набридло кружляти колами, і він смикнув кермом у протилежний бік. Цей поворот був настільки різким, що авто мало не перевернулося. Пана Еліса пожбурило на бічні дверцята, а коли він знову поглянув уперед, то з острахом побачив, що їх несе прямісінько в готельний сад. Машина з оглушливим тріском підскочила на бордюрі, й ось вони вже мчали по траві. Пан Еліс зробив останню спробу оволодіти кермом і врятувати їх обох, але було вже запізно.
— Бррр… дррр… бррр… — ще встиг прорепетувати Сіґурд, поки авто, зробивши останнє прискорення, промчало галявиною й пірнуло капотом прямісінько в готельний ставок.
— Вода! — повідомив Сіґурд. — Плюсь-плюсь! Я виходжу.
Він виліз зі свого сидіння прямо в ставок і побрьохав до берега. Авто занурилося ще трохи глибше. Пан Еліс вибрався з пасажирського сидіння й поплентався слідом за вікінгом у бік готелю.
Сіґурд із величезним розчаруванням подивився на напівзатоплену автівку.
— Це авто ні до чого, — мовив він, хитаючи головою. — Не плаває. Погане авто. Я йду чистити гармати для пані Еліс.
Пан Еліс розпачливо дивився, як Сіґі чалапав до готелю. Він знав, що скоро сюди повернеться пан Трип, але вже не мав сили щось вдіяти.
3.
Смертохрап!
Майже годину аварійний евакуатор витягав авто з готельного ставка. На щастя, крім того, що авто було мокре, воно не зазнало великих ушкоджень. Звісно, воно тепер не заводилось, і його довелося відбуксирувати до гаража, щоби там добряче висушити. А Еліси так і не могли придумати, чим їм зайняти Сіґурда.
Тім запропонував, щоби Сіґурд заносив гостям у номери їхні валізи, але пані Еліс засумнівалася в цьому:
— Я думаю, почасти проблема в тому, що Сіґі не вміє нормально розмовляти з людьми. Адже він, як не крути, походить з X століття. Йому, мабуть, так важко.
Її чоловік ледь усміхнувся й поцілував дружину в щоку.
— Яка ти поблажлива. Сіґурд витворяє такі жахливі речі, а ти все йому вибачаєш.
— Тому що він опинився в часовій пастці. На відміну від тебе, Кіфе. А от якщо ти негайно не підстрижеш живопліт, ТОБІ я цього точно не вибачу.
— А… до речі, стосовно живоплоту в мене виникла дуже гарна думка, — озвався пан Еліс. — Нехай садівництвом займеться Сіґурд. Ідеальна для нього праця. Підрівняти трохи травичку, підстригти живопліт і таке інше — робота не бий лежачого.
Пані Еліс засумнівалася.
— Може й так, Кіфе, але стосовно Сіґурда, боюся, ти помиляєшся. Хоч можна спробувати. Гіршого, ніж із прибиранням кімнат, мабуть, не станеться. Ой лишенько… поглянь-но на пані Тиблетовату, вона щось не надто радісна. Цікаво, що ж там сталося.
І справді, пані Тиблетовата мала страшенно зажурений вигляд і зовсім не була подібна на саму себе. Вона хапливо підбігла до пані Еліс.
— Не знаю, що мені й робити. Просто не знаю, — повторювала вона.
— Прошу вас, пані Тиблетовата, спробуйте заспокоїтися, — порадив пан Еліс. — У чому справа?
— Я щойно мала таку жахливу телефонну розмову. Не знаю, що тепер робити. Пам’ятаєте мою сестру, ту, що приїжджала на весілля… вона живе в Шотландії. Так ось, щойно потелефонував її сусід і повідомив, що вона дуже невдало впала. Її забрали в лікарню з не знати якими переломами. — Вона повернула своє поблідле обличчя до пана Еліса. — Що мені робити?
Пан Еліс узяв її руки й легенько стис.
— Пані Тиблетовата, їдьте до своєї сестри. Ви їй потрібні. їдьте в лікарню й переконайтеся, що з нею все гаразд. Побудьте з нею, скільки буде потрібно.
Пані Тиблетовата вдячно захитала головою.
— А що буде з…?
— За готель не турбуйтеся, — втрутилася пані Еліс.
— Я мала на увазі Сіґурда, — прошепотіла пані Тиблетовата. — Що буде з моїм чоловіком? Він же така дитина!
— Залиште його з нами. Він тільки заважатиме вам, якщо його повезти в Шотландію. А з нами він не пропаде, — сказала пані Еліс, нишком перехрестивши за спиною пальці.
— Ага, ми за ним припильнуємо, — підтвердив Тім. — Він може навчити мене, як битися на Носодлубах.
— Гммм, це дуже придасться! — пробурмотів пан Еліс.
— Ой, дякую вам, дякую. Я так надіялася, що ви зможете про нього подбати, — розчулилася пані Тиблетовата. — Я побіжу пакувати речі, щоб устигнути на перший поїзд із Флотбі, — і з цими словами вона потупотіла сходами вгору.
Пані Еліс дивилася їй услід.
— Сіґі з нами не пропаде, — повторила вона. — Ой лихо, і чого ж я таке сказала?
Сіґурд мало не здурів, довідавшись, що його найдорожча Тибця від’їжджає на кілька днів. Він смикав себе за бороду й волав до небес:
— Почуй мене, Одіне! Почуй мене, Торе! Поверніть назад жінку-вікінга. Я принесу вам велику жертву!
— Вона ж їде тільки на пару днів, Сіґі, — зауважила Зоя. — Чого ти так галасуєш. Краще б допоміг припильнувати за готелем.
Сіґурд замовк. Він випростався, вихопив із піхов Носодлуба й пожбурив його вгору. Меч застряг у стелі, та все ж таки це був величний жест.
— Я, вікінг Сіґурд, — заревів він, — присягаюся всіма богами захищати готель, аж доки настане великий день повернення жінки-вікінга!
Це була зворушлива промова, хоч і цілком безглузда, а коли Сіґурд висмикнув зі стелі свого Носодлуба разом із півтонною штукатурки, усі засумнівалися, чи справді вони хотіли б мати ось такого захисника готелю.
Тім подивився на Зою й закотив очі.
— Він явний псих, — прошепотів він їй.
— Коню ясно, — відповіла Зоя й вийшла з кімнати в пошуках відерця, у яке можна було б позбирати рештки штукатурки.
Пан Еліс тим часом вивів Сіґурда надвір, щоби показати йому височенький живопліт, яким був оточений сад.
— Його треба добре підстригти, Сіґі.
— Добре підстригти? — перепитав ошелешений Сіґі.
— Так точно. Дивися, це пилка для живоплоту. Вона електрична, — пан Еліс увімкнув електропилку.
Сіґурд відсахнувся, вихопив Носодлуба й почав знавісніло ним розмахувати над паном Елісом, немовби готувався до грандіозної битви.
Пан Еліс засміявся й вимкнув пилку.
— Вона не атакує тебе, Сіґі. Дивися. Ось що ти маєш нею робити.
Пан Еліс знову ввімкнув пилку й заходився акуратно підстригати живопліт. Гілочки й листочки падали навсібіч на землю. Сіґурд пильно за цим стежив. Він був мов зачарований. Пан Еліс передав Сіґурдові інструмент і показав йому, як стригти кущі.
— Бачиш? Це досить легко. А тепер підстрижи сам цією пилкою весь живопліт, до самого кінця. Добре?
— Всьо буде чотко, шеф.
— Краще б ти цього не казав, — буркнув пан Еліс і рушив до готелю. Та вже переступаючи поріг, він відчув якусь тривогу, коли за його спиною заревіла електропилка.
— Тільки постарайся, Сіґі, зробити все добре, — розпачливо попросив він.
— Всьо роблю добре, — пробурмотів Сіґурд, стискаючи в руках вібруючу пилку.
Пан Еліс зайшов у готель. Не міг же він цілісінький день морочитися із Сіґурдом — треба було щось робити зі штукатуркою.
Якийсь час Сіґурд просто стояв і зачудовано дивився на дивовижний інструмент, що його пан Еліс так необачно втулив у шалені Сіґурдові руки. Його очі сяйнули божевільним блиском, і Сіґі оскаженілим поглядом обвів садок. Загуркотів двигун, і Сіґурд рушив на ворога.
Першою особою, на кого наштовхнувся пан Еліс у вітальні, виявився пан Трип.
Маленький кістлявий інспектор із відділу охорони здоров’я знову приперся в готель і заговорив своїм консервобаночним голосом.
— Доброго дня, пане Еліс, — пробрязкотів він. — Сподіваюся, цей день для вас добрий?
Пан Еліс спромігся на жалюгідну посмішку.
— Гарно вам дякую, пане Трип. Чим ми завдячуємо щастю знову вас тут бачити?
— Я прийшов у справі вашого «вікінга». Я, звісно, не маю на увазі, що він справжній вікінг. Таке твердження було б занадто сміливим.
Пан Трип пронизав пана Еліса своїми гострими, немов у ласиці, очима.
— Це вас якнайменше стосується, — відповів якомога стриманіше пан Еліс. — Але чим я міг би вам прислужитися?
— Я прийшов із метою пересвідчитися, що цей… «вікінг»… не становить більше загрози здоров’ю ваших гостей, бо інакше мені доведеться видати наказ про закриття вашого готелю. Сподіваюся, він більше не подає страви?
— Звісно ж ні. Він працює в саду, — відповів пан Еліс.
Пан Трип вишкірився підленькою посмішкою.
— Ви не будете проти, Якщо я це перевірю? Це не означає, що я вам не довіряю. Просто…
—… ви мені не вірите, — завершив за нього пан Еліс. — Ідіть за мною, пане Трип, і побачите, що Сіґурд сумирний як ягня.
Вони попрямували в сад. Зупинилися там. Завмерли. Саду більше не було.
Здаля ще й досі долинало кровожерливе вищання електропилки, що нею Сіґурд зрізав останні квіти, кущики, рослини й рештки живоплоту — фактично все, що бодай на кілька сантиметрів вивищувалося над землею.
Панові Елісу мало не відняло мову.
— Що ти зробив? — прохрипів він.
Сіґурд вишкірився широченною посмішкою й вимкнув пилку.
— Я підстриг кущі, як ви мені показали! Вжик! Вжик! Це краще, ніж Носодлуб! Коли Сіґурд знову йде на війну, він бере Смертохрап.
— Смертохрап? — ошелешено перепитав пан Еліс.
— Я називаю нову зброю Смертохрап. Вона гуркотить, як чоловік, що хропе, і несе смерть усьому — Смертохрап.
Пан Еліс ледь чутно забурмотів:
— У мене в саду скажений вікінг, який оце щойно знищив усі мої кущі і квіти електропилкою, що називається Смертохрап. Що мені робити?
Його настільки приголомшило це повномасштабне винищення власного саду, що він не зауважив, як вибалушилися в Сіґурда очі й побагровіло лице. Вікінг щойно помітив пана Трипа.
— Ти знищив моє весілля! — заревів Сіґурд. — Тепер я знищу тебе!
Пилка клацнула своїми зубами, і Сіґурд кинувся на інспектора охорони здоров’я. Пан Трип пронизливо заверещав і зник у готелі, замкнувши за собою двері.
— Я тебе вб’ю! — волав Сіґурд. — Ти малий курдупелю. Я зроблю тебе ще меншим. Поріжу тебе на шматочки, мов салямі!
Хвилин десять пішло на те, щоб угамувати Сіґурда й забрати в нього Смертохрап, а тоді ще цілу годину пан Еліс намагався заспокоїти пана Трипа. Кістлявий інспектор охорони здоров’я тремтів із голови до ніг як осиковий листок.
— Ми цього так не залишимо, пане Елісе. Мені ще ніколи не погрожували, і ви не думайте, що вам це так минеться. Він збирався порізати мене на шматки електропилкою. Я йду просто в поліцію. Цього маніяка треба запроторити до в’язниці, і вас також. Це не готель, а ганьба. Це взагалі не готель, це божевільня. Вас усіх треба ізолювати. Я йду в поліцію. Але це ще не останні слова Ернеста Трипа. Я ще повернуся, запам’ятайте, і ви тоді скуштуєте біди…
Знавіснілий інспектор побіг униз готельними сходами, розмахуючи кулачком і пронизливо репетуючи.
Пан Еліс важко впав у крісло й обхопив лице руками.
— Якби ж то був просто кошмарний сон, — пробурмотів він сам собі.
4.
Сіґурд шаліє
Пан Трип біг до самого поліційного відділку Флотбі не зупиняючись.
— Допоможіть, на поміч! Там вирвався на волю вікінг, який хоче покришити мене, мов салямі! — зарепетував він поліцаю, котрий сидів за столом.
Констебль Гарні незворушно поглянув на пана Трипа:
— Я зрозумів вас. Прошу зробити глибокий вдих і якомога спокійніше розповісти мені, що сталося.
Пан Трип налякано зиркнув через плече на прочинені двері.
— Я щойно був у готелі «Вікінг». Там є вікінг… принаймні той божевільний називає себе справжнім вікінгом і намагається покришити мене Смертохрапом.
— Смертохрапом? Вибачте, пане, але що таке Смертохрап?
— Електрична пилка.
— Електрична пилка?
— Так, пане начальнику, електропилка. Заради всіх святих, прочистіть свої вуха й послухайте. Мусите щось робити.
— Це дуже серйозне звинувачення, пане. Спроба вбивства електропилкою. Можете описати мені злочинця?
— Так. Він гидкий-прегидкий, — не роздумуючи бовкнув пан Трип.
— Гидкий-прегидкий, — повторив констебль Гарні. — А чи не могли б ви, пане, змалювати його трохи детальніше?
— Так. Він гидкий, бридкий відразливий! — вигукнув пан Трип, так і не збагнувши, про що його питають.
— Ні, ні, пане Трип… чи не могли б ви описати, як він виглядає?
Пан Трип квапливо описав Сіґурда в усіх деталях. Поки пан Трип говорив, констебль Гарні швиденько щось малював на великому аркуші паперу, а коли інспектор охорони здоров’я закінчив, констебль Гарні гордо показав йому свою замальовку.
— Ось! Що скажете? Я думаю, що ми легко розшукаємо цього типа. Звісно, він аж ніяк не може бути справжнім вікінгом, а отже він, окрім усього, ще й порушує закон про заборону неправдивої реклами.
Пан Трип вишкірився підленькою посмішкою.
— А ще він іноземець!
— Іноземець? То ми ще й перевіримо його паспорт. Можливо, він нелегальний іммігрант. Ану, що ми вже тут маємо: спроба вбивства, порушення закону про заборону неправдивої реклами й нелегальна імміграція, — констебль посмоктав кінчик олівця. — Не кажучи вже про носіння холодної зброї, тобто електропилки, — сказав він із переможним виглядом.
— Я думаю, що вашому хлопцеві-вікінгу доведеться не один рік просидіти в тюрязі. Ану, ходімо й заарештуймо його.
Пані Еліс анітрохи не здивувалася, коли, почувши стук і відчинивши готельні двері, побачила пана Трипа разом із поліцаєм.
Поліцай рушив до неї, поправляючи свій шолом.
— Я Гарні, мадам, — пояснив він.
Пані Еліс пильно придивилася до молодечого обличчя поліцая.
— Так, доволі гарний… принаймні як на поліцейського.
Констебль став червоним як буряк.
— Я не це мав на увазі, мадам.
— Я так і подумала. То, може, почніть спочатку?
— Я поліцейський констебль Гарні і прийшов до вас, боюся, у дуже серйозній справі. Я прийшов заарештувати вікінга на ім’я Сіґурд.
Пані Еліс навіть подумати не могла, що справи будуть аж такі погані. Дивлячись на зловісну посмішку на обличчі пана Трипа, вона зрозуміла, що Сіґурд потрапив у велику халепу, а як його з неї визволити, їй навіть на думку не спадало.
— Зараз я його приведу, — спокійно пообіцяла вона й побігла шукати свого чоловіка.
Пан Еліс, почувши новину, заскреготав зубами.
— Сіґурд там садить нові кущі в саду. Я відпроваджу його у вітальню.
За кілька хвилин пан Еліс повернувся разом із Сіґі. Його руки були геть вимащені землею, у якій він щойно порпався.
Пані Еліс представила всіх, сподіваючись, що Сіґурд справить на поліцая добре враження.
Сіґі вже навчився гарних манер. Його обличчя засяяло широкою невинною посмішкою, він рушив до констебля Гарні і приязно потис йому руку.
На жаль, на руці констебля залишився грубий шар маснющої землі з готельного саду. Поліцай хотів було вправно її витерти, але тепер уже на його мундирі з’явилося кілька величеньких смуг грязюки.
— Пошкодження мундира офіцера поліції — це дуже серйозне правопорушення, — пробурмотів констебль Гарні, намацуючи свій записник.
Пан Еліс запитав, що, власне, сталося. Чому вони хочуть заарештувати Сіґурда?
Констебль Гарні миттєво почав зачитувати довжелезний список звинувачень, а пан Трип шкірився і збуджено перестрибував із ноги на ногу, докидаючи нові деталі. Зрештою констебль Гарні захотів побачити Сіґурдів паспорт.
— Пасту в рот? — перепитав Сіґі. Він озирнувся й побачив біля входу до готелю величеньку діжку з трояндовим кущем, у якій хтось залишив напівпорожню банку з-під томатної пасти.
Звичайно! Ось воно!
Сіґурд підхопив руками діжку й підніс її прямісінько до рота констеблю Гарні.
— Паста в рот! — повторив збуджено Сіґі, гадаючи, що це якась нова весела гра.
— Що ви робите? Думаєте, що це кумедно? — вигукнув констебль Гарні.
Сіґурд кивнув головою й засяяв ще ширшою посмішкою.
— Я кумедно. Ти кумедно. Кумедний чоловік у кумедному синьому капелюсі!
Констебль Гарні задер угору носа і вхопився за ремінець свого шолома.
— Я зовсім не кумедний, і мій капелюх не кумедний, — прохрипів він.
Пан Еліс поквапився прийти на допомогу Сіґурду.
— Пане офіцере, Сіґурд не має паспорта. Бачите, він прибув сюди не з іншої країни, а з іншого століття… з X століття, а тоді паспортів ще не було.
— Справді? Тоді мене звати Дарф Вейдер!
— Здається, він був вищий на зріст, — пробурмотіла пані Еліс.
— Вам зараз буде не до сміху, мадам. Цей вікінг повинен пройти зі мною до поліційного відділку для подальшого з’ясування справи.
Пан Еліс повернувся до Сіґурда, намагаючись пояснити йому ситуацію, але Сіґі не хотів навіть слухати.
— Я не йти з паном Синьокапелюхом.
— Образа офіцера поліції, — пробурмотів констебль Гарні, знову витягаючи записник. — У вас немає вибору, пане. Прошу йти за мною й не погіршувати своє становище.
Саме цієї миті констебль Гарні припустився фатальної помилки. Він спробував смикнути Сіґурда за руку. Сіґурд миттєво відскочив назад і видобув із піхов Носодлуба.
— Агов! — зарепетував Сіґурд. — Смерть моїм ворогам і ворогам моїх ворогів і ворогам ворогів моїх ворогів… ось так. Іменем Тора, я порубаю всіх на біфштекси!
Тепер уже безнадійно було вгамовувати вікінга. У нього закипіла кров. Він так оскаженіло розмахував над головою Носодлубом, що зрізав три мотузки з підвішеними попід стелею кошиками.
Констебль Гарні й пан Трип нажахано дивилися на божевільного воїна-вікінга й поволі відступали назад.
Констебль Гарні в душі дуже цим тішився. Флотбі зазвичай було таким нудним селом, а ось тепер на його очах розгорталася справжня пригода.
— Гадаю, треба викликати підкріплення, — прошипів він на вухо панові Трипу. — Гайда назад до відділку… швидко!
Вони стрімголов кинулися навтікача, залишивши Сіґурда, що розмахував Носодлубом, на готельному порозі.
Пан і пані Еліси розпачливо перезирнулися. Тут на подвір’я, почувши гармидер, вийшли Тім і Зоя. Коли вони довідалися, що Сіґурда мали заарештувати й забрати геть, їх охопив жах.
— Зроби щось, татку! — закричав Тім.
— Не можу. Я не знаю, що робити, — майже плакав пан Еліс.
— Але ж він не вчинив нічого поганого! — лементувала Зоя.
— Нічого? А те, що він ганявся за паном Трипом з електропилкою, не кажучи вже про спробу простромити поліцая Носодлубом?
— Але ж це була самооборона, — заперечила Зоя.
— Сама як ворона! — вигукнув Сіґурд із широченною посмішкою.
— Не «сама як ворона», а «самооборона», — виправила його Зоя.
Сіґурд нестямно замахав головою.
— Сама як ворона!
Пан Еліс закрив лице руками. Він уже чув сирени поліційних авт. Тім також подивився в той бік, стоячи на готельних сходах.
— Швидко! — крикнув він. — Мусиш тікати, Сіґурде. Вони їдуть по тебе.
Але Сіґурд наполягав на своєму.
— Я не йти. Я не боягуз. Якщо Синьокапелюх хоче Сіґурда, нехай іде й бере.
Сіґурд поволі видобув Носодлуба й рушив сходами вниз, а тим часом на подвір’ї з’явилися шість поліційних машин. Відчинилися дверцята, і з них вистрибнули двадцять поліцаїв. Констебль Гарні стояв позаду з мегафоном.
— Здавайся! — крикнув він. — Тобі не втекти. У нас чисельна перевага. Двадцять проти одного. Здавайся!
Сіґурдова відповідь виявилася цілком несподіваною й заскочила всіх зненацька. Він почав скидати із себе одяг. Спочатку роззувся. Тоді зняв куртку. Скинув сорочку і став скидати штани.
— Що це він робить? — прошепотіла пані Еліс.
— Роздягається, — відповів пан Еліс, не вірячи власним очам.
Зоя схопила батька за руку.
— Татку, я знаю, що він робить! Він починає шаліти!
— Шаліти? — перепитав пан Еліс. — Та він уже давно шизонутий псих, якщо хочеш знати!
— Ні, ні! Шаліти як шаленець. А «шаленцями» називали воїнів-вікінгів. Коли під час битви вони опинялися в безвихідній ситуації, то скидали із себе одяг, а тоді кидалися в бій!
— Що за дивовижний звичай, і скільки ти всього понаучувалася в школі, — вимовив пан Еліс.
Сіґурд тим часом умостився на кам’яній долівці, скидаючи штани й бурмочучи сам до себе:
— Я воїн-шаленець. Я покроплю весь сад кров’ю панів Синьокапелюхів.
Скориставшись нагодою, констебль Гарні вигукнув:
— В атаку! — і двадцятеро поліцаїв потупотіли до готельних сходів, тоді як Сіґурд одчайдушно вирішував, що йому робити: скидати й далі штани чи натягати їх назад?
5.
Сіґурд рятується втечею
З лютими вигуками, щоби додати собі відваги, поліцаї кинулися до готельних сходів. Сіґурд зіскочив на ноги й натягнув штани. Почав оскаженіло розмахувати Носодлубом. Поліцаї на мить зупинилися, сторожко приглядаючись до оголеного по пояс вікінга. Сіґурд люто дивився на них з убивчим блиском в очах. Зненацька він вигукнув: «Бу-у!» — розвернувся і зник у готелі.
— В атаку! — пискнув констебль Гарні, і поліцаї кинулися вслід за Сіґурдом, але в результаті позастрягали у дверях. Вони жахливо пихкали, фиркали, чмихали, хрипіли і стогнали, аж поки їм нарешті вдалося протиснутися всередину. Спотикаючись, вони потупотіли навздогін вікінгу, що заливався реготом.
Сіґурд був страшенно задоволений. Він мчав угору одними сходами, а тоді з’являвся зовсім на інших. З’їжджав додолу поручнями, проносився кухнею, знову вбігав у готель і нісся вгору сходами, влітав у чужі номери, лякаючи ошелешених гостей. Тоді знову стрибав донизу сходами, пробігав вітальню, тупотів садом, дряпався вгору пожежною драбиною… а кількість людей, що гналися за ним, постійно зростала, бо до них долучалися гості, які вибігали зі своїх номерів.
Нарешті Сіґурд вирішив, що досить із нього біганини. Він швидко зиркнув через плече, побачив довжелезну синю вервечку, що зміїлася за ним услід, тоді промчав вузеньким коридорчиком і щез, не залишивши по собі жодного сліду, якщо не рахувати дверей, що гойдалися на завісах, показуючи, куди він заскочив.
Двадцятеро поліціянтів і п’ятнадцятеро гостей захекано влетіли в малесеньку кімнатку и побачили, що там нікого немає. Крім відчиненого вікна, ніщо не свідчило про те, що там був Сіґурд. Констебль Гарні підбіг до вікна й визирнув у сад. Сіґурд стояв там унизу, махаючи їм рукою.
Констебль Гарні заскрипів зубами. Що-що, але стрибати з такої височини в сад він аж ніяк не наважувався. Він кинувся до сходів і побіг ними вниз, у бік саду. Сіґурда знову ніде не було.
— Все обшукати! — втомлено прохрипів констебль. — він має десь тут бути!
Поліціянти, трусячи головами, розбіглися хто куди по саду, неначе морські свинки, що повтікали з клітки.
Пан і пані Еліси, а також Тім і Зоя чудово знали, куди заліз Сіґурд, але воліли б цього не бачити. І тільки коли десь жахливо заскрипіла коробка передач, поліціянти нарешті зрозуміли, що сталося.
Люто заревів автомобільний двигун, оскаженіло завертілися колеса, й одна з поліційних машин раптово шугонула, мов ракета, готельним подвір’ям. Завила сирена, знову щось зловісно затарахкотіло в коробці передач, і Сіґурд вилетів крізь готельні ворота на головну вулицю. Пані Еліс затулила вуха. Тім і Зоя схвильовано застрибали на місці.
— Тримайся, Сіґурде! Покажи їм, на що ти здатний! Дава-а-ай!
Поліціянти дивилися на все це, не вірячи власним очам, аж поки розлючений крик констебля Гарні не примусив їх кинутися до решти авт. Повітря затремтіло від виття сирен, з-під коліс, що люто закрутилися, сипонуло навсібіч каміння, і п’ять поліційних автомобілів пустилися навздогін.
Поволі сирени стихли вдалині, а на готельному подвір’ї вляглася курява. Пенні Еліс обвила чоловіка за пояс.
— І що тепер, Кіфе? — запитала вона. — З мене вже цього, мабуть досить.
Пан Еліс стояв і дивився на головну вулицю. Тоді повернувся в бік готелю:
— Я йду на кухню. Заварю собі чаю і вип’ю три пігулки аспірину, щоби не тріщала голова… Ось що буде тепер. А потім ми сядемо й зачекаємо. Я впевнений, що невдовзі поліціянти знову сюди нагрянуть.
Пан Еліс втомлено попрямував у готель. Зоя й Тім мовчки дивилися, як пані Еліс рушила вслід за чоловіком. Тім зиркнув на свою старшу сестру.
— Біда? — запитав він.
— Велика біда, — відповіла Зоя, а тоді вони присіли на готельні сходи і стали чекати.
Автопогоня тривала недовго.
Сіґурд не набагато вправніше керував автом, ніж тоді, коли випробовував, як плаває машина пана Еліса в готельному ставку з каченятами.
Поки він розмірковував, куди крутити кермо, його вже винесло прямісінько на пляж. Перелякані відпочивальники з вереском розбіглися хто куди, рятуючись від поліційної машини із сиреною, що робила на піску химерні кола й зиґзаґи і врешті-решт пірнула своїм капотом прямо у хвилі.
Сіґурд, мабуть, подумав, що зможе доплисти на машині аж до Данії.
Звичайно, з цього нічого не вийшло. Двигун авта наповнився морською водою й заглух.
Сіґурд одчинив дверцята й шубовснув прямісінько у величеньку хвилю, впав, захлинувся, знову засапано підвівся й опинився в руках констебля Гарні, оточеного дев’ятнадцятьма поліціянтами.
Констебль Гарні вишкірив зуби.
— Попався, синку!
Клацнули кайданки, і Сіґурда потягли до поліцейського авта, а тоді повезли до відділку поліції Флотбі.
Телефонний дзвінок, що його так боялися почути в готелі «Вікінг», пролунав раніше, ніж того сподівалися.
Пан Еліс стояв, притуливши до вуха слухавку, з понурим обличчям і страшенно втомленим виглядом. З ним говорив пан Трип, явно смакуючи кожнісіньку мить свого тріумфу. Нарешті пан Еліс відклав слухавку.
— Його посадили в камеру. Це все. У нього немає шансів. Поліцаї дуже не люблять, коли їм погрожують мечами й викрадають їхні авта. От халепа! Не знаю, що тепер робити, — він важко опустився в крісло.
Пані Еліс випростала плечі.
— Я знаю, що робити, — сказала вона, підходячи до телефону.
Набрала якийсь довгий номер, що цілу вічність не озивався, аж поки хтось там нарешті взяв слухавку.
— Алло? — сказала пані Еліс. — Це ви, пані Тиблетовата? Вас турбує Пенні. Як там ваша сестра?
На другому кінці дуже довго говорили, аж поки пані Еліс сказала:
— Це добре. Я рада, що вона видужує. Як справи тут? Ну, у нас виникли деякі ускладнення. Так. Не дуже великі. Сіґурда посадили до в’язниці…
Зі слухавки донісся такий жахливий вереск, що навіть пан Еліс і діти його почули. Лементи й репетування лунали довго й безупинно. Нарешті пані Еліс поклала слухавку й посміхнулася своєму чоловікові й дітям.
— Пані Тиблетовата сідає на перший поїзд до Флотбі, — повідомила вона.
— Не бачу, що в цьому доброго, — похмуро озвався пан Еліс.
— Ну, уяви собі таке, Кіфе. Якби, скажімо, ти був констеблем Гарні, який щойно запроторив Сіґурда в поліційну камеру, чи хотів би ти зустрітися з пані Тиблетоватою, щоби пояснити це все їй?
Виснажене обличчя пана Еліса поволі освітилося посмішкою. Він поцілував дружину в щічку.
— Ти, Пенні, така розумна й така небезпечна жінка.
— Можливо, хоч я далеко не така небезпечна, як пані Тиблетовата, коли вона починає рвати й метати!
— Буде бійка, тату? — поцікавився Тім. — Я можу долучитися? Пані Тиблетовата їх усіх відгамселить?
— Тіме! Так говорити негарно! — втрутилася пані Еліс.
Тім зітхнув.
— Я ж тільки запитав, — буркнув він.
— Краще піди і зроби щось корисне… скажімо, поприбирай у своїй кімнаті, перш ніж ми поїдемо на вокзал зустрічати Тибцю. Давай.
Тім ще раз важко зітхнув і потюпав сходами вгору. Намагався навести лад у кімнаті, але був для цього надто збудженим. Наступні кілька годин очікування тривали цілу вічність.
Та хоч як нудно було Тімові чекати в готелі, це не йшло в жодне порівняння з тією люттю й роздратуванням, що переповнювали пані Тиблетовату, поки її потяг поволі повз у бік Флотбі. Вона не могла повірити, що поїзди бувають такі безнадійно повільні. Коли у вагон зайшов, щоби перевірити квитки, контролер, вона навіть запитала в нього, чи не варто їй вийти й підштовхнути трохи поїзд. Йому це зовсім не здалося дотепним.
Упродовж останніх кількох днів пані Тиблетовата опікувалася сестрою, тож їй і так уже здавалося, що вона занадто довго засиділася на одному місці, де тільки те й робила, що бігала туди-сюди з чашками чаю і грілками. Вона тепер аж вибухала притлумленою енергією, і коли поїзд підповзав до вокзалу Флотбі, двері її вагону були вже давно відчинені. Пані Тиблетовата зістрибнула на платформу з валізкою в руці і швидко побігла до бар’єру, за яким нетерпляче очікувала на неї родина Елісів.
— Де він? Де мій Сіґі? — заволала вона.
Пан Еліс узяв її попід руку й відпровадив до машини, що була не тільки на ходу, а ще й сухесенька, бо щойно повернулася з гаража. Коли вони всі там умостилися, пан Еліс усе їй розповів.
Тибця сиділа на задньому сидінні, і по її щоках рясно котилися сльози. Вона знову і знову стискала й розтискала свої кулачиська. Тоді почала гатити ними спочатку себе по колінах, а потім по сидінню водія. Пан Еліс мало не вилетів через вітрове скло, а авто мало не перетнуло перехрестя на червоне світло.
— Заради всіх святих! — вигукнув пан Еліс. — Обережніше!
— Я вб’ю того пана Трипа! Це все через нього. Малий, шолудивий, паршивий, підлий цуцик. Я його вб’ю!
— Це не допоможе, — зазначив пан Еліс. — Послухайте. Вертаймось у готель, вип’ємо гарненько чашечку чаю, сядемо і спокійно все обміркуємо. Нам потрібен план.
(Далі буде)
